
บันทึกหลักการและเหตุผล 
ประกอบรางพระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน (ฉบับท่ี ..) 

พ.ศ. ..... 
 

หลักการ 

 ใหมีกฎหมายวาดวยความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน  
 

เหตุผล 

 โดยท่ีการขนสงน้ํามันสวนใหญจะขนสงทางเรือเดินทะเลเปนหลัก  เรือบรรทุกน้ํามันเหลานี้ได
กอใหเกิดมลภาวะตอสภาพแวดลอมทางธรรมชาติเปนอยางมาก  ไมวาจะเปนการปลอยท้ิงน้ํามันลงในทะเล  การ
รั่วไหลของน้ํามัน  หรือการประสบอุบัติภัยของเรือบรรทุกน้ํามันแลวกอใหเกิดความเสียหายมลพิษน้ํามันเหลานี้
ไมเพียงกอความเสียหายในบริเวณท่ีเกิดเหตุเทานั้น  แตยังอาจขยายไปสูรัฐอ่ืน ๆ ท่ีใกลเคียงดวย  องคการทาง
ทะเลระหวางประเทศ  (International  Maritime  Organization)  จึงไดจัดทําอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวย
ความรับผิดทางแพงสําหรับความเสียหายจากมลพิษของน้ํามัน ค.ศ. ๑๙๙๒ (International Convention on 
Civil  Liability for Oil Pollution Damage, 1992)  ข้ึน เพ่ือใหมีการชดใชความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน 
โดยกําหนดใหเจาของเรือตองรับผิดอยางเครงครัดและตองเอาประกันภัยหรือจัดหาหลักประกันทางการเงินอ่ืนใด
เพ่ือชดใชความเสียหายดังกลาว  จึงสมควรมีกฎหมายท่ีมีมาตรการเก่ียวกับความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหาย
จากมลพิษน้ํามันใหสอดคลองกับอนุสัญญานั้นดวย   จึงจําเปนตองตราพระราชบัญญัตินี้ 
 
 
 
 
 
 
 



ราง 
พระราชบัญญัติ 

ความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษ น้ํามัน (ฉบับท่ี ..)  
พ.ศ. .... 
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 …………………………………………………………………………………………………………………………………….....
................................................................ 

 โดยท่ีเปนการสมควรแกไขเพ่ิมเติมกฎหมายวาดวยความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจาก
มลพิษ น้ํามัน 
 …………………………………………………………………………………………………………………………………….....
................................................................ 

 มาตรา ๑  พระราชบัญญัตินี้เรียกวา “พระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจาก
มลพิษ น้ํามัน พ.ศ. ....” 

 มาตรา ๒  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับเม่ือพนกําหนดหนึ่งปนับแตวันประกาศในราชกิจจา
นุเบกษาเปนตนไป  

 มาตรา  ๓  ในพระราชบัญญัติ 
 “เรือ” หมายความวา  
 (๑)  เรือเดินทะเลใดๆ รวมท้ัง ยานพาหนะทางทะเลแบบใดๆ ซ่ึงไดตอสรางหรือดัดแปลงข้ึนเพ่ือ
ใชบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคา  
 (๒)  เรือท่ีสามารถบรรทุกไดท้ังน้ํามันและสินคาอ่ืน ใหถือวาเปนเรือตามความหมายนี้  ตอเม่ือ
เรือนั้นไดบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคา  และใหถือวาเปนเรืออยูตอไปในระหวางการเดินทางภายหลังการ
บรรทุกน้ํามันจนกวาจะพิสูจนไดวาไมมีน้ํามันเหลืออยูในระวาง  
 “ทาเรือ” หมายความวา สถานท่ีสําหรับใหบริการจอดเรือ  เทียบ  บรรทุก หรือขนถายน้ํามัน
หรือสินคาอ่ืน และใหหมายความรวมถึงสิ่งลอยน้ําอ่ืนใดไมวาจะมีเครื่องจักรสําหรับขับเคลื่อนหรือไม                     
ก็ตาม ซ่ึงใชเพ่ือวัตถุประสงคอยางเดียวกันแตมิไดใชเพ่ือการขนสง และไมวาสิ่งลอยน้ํานั้นจะติดตรึง หรือโยงยึด
ไวกับฝงหรืออยูในทะเลก็ตาม 
 “บุคคล” หมายความวา บุคคลธรรมดา กลุมบุคคล หรือหนวยงานของรัฐหรือเอกชน ไมวาจะมี
ฐานะเปนนิติบุคคลหรือไมและใหหมายความรวมถึงรัฐและเขตการปกครองของรัฐนั้น  
 “เจาของเรือ” หมายความวา บุคคลซ่ึงไดจดทะเบียนในฐานะเจาของเรือหรือในกรณีท่ีไมมีการ 
จดทะเบียนก็ใหหมายถึงบุคคลหรือกลุมบุคคลซ่ึงเปนเจาของเรือตามความเปนจริง ในกรณีท่ีรัฐเปนเจาของเรือ



 ๒ 

และดําเนินการโดยบริษัทท่ีไดจดทะเบียนในรัฐนั้นในฐานะเปนผูประกอบกิจการเดินเรือ คําวา เจาของเรือ ให
หมายความถึงบริษัทดังกลาว 
 “นายเรือ”  หมายความวา  ผูควบคุมเรือ  แตไมรวมถึงผูนํารอง 
 “น้ํามัน” หมายความวา น้ํามันแรไฮโดรคารบอนท่ีสลายตัวยาก เชน น้ํามันดิบ น้ํามันเตา น้ํามัน
ดีเซลหนัก น้ํามันหลอลื่น ไมวาจะบรรทุกบนเรืออยางสินคาหรือในถังน้ํามันเชื้อเพลิงของเรือดังกลาว  
 “ความเสียหายจากมลพิษ” หมายความวา 
 (๑) การสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดข้ึนภายนอกตัวเรือจากการปนเปอนท่ีมีผลมาจากการ
รั่วไหลหรือปลอยท้ิงของน้ํามันจากเรือ ไมวาการรั่วไหลหรือการปลอยท้ิงดังกลาวจะเกิดข้ึน ณ ท่ีใด ท้ังนี้  
รวมถึงคาชดเชยความเสียหายของสิ่งแวดลอมและการสูญเสียผลประโยชนจากความเสียหายของสิ่งแวดลอม 
 คาชดเชยความเสียหายของสิ่งแวดลอมใหจํากัดเพียงคาใชจายสําหรับมาตรการท่ีสมเหตุผลซ่ึงได
ดําเนินการไปแลวหรือจะดําเนินการตอไปเพ่ือใหสิ่งแวดลอมท่ีเสียไปคืนสูสภาพเดิม 
 (๒) คาใชจายสําหรับมาตรการในการปองกัน และการสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจาก
มาตรการดังกลาว 
 “มาตรการในการปองกัน” หมายความวา มาตรการท่ีสมเหตุผลซ่ึงดําเนินการโดยบุคคลใดๆ 
ภายหลังท่ีเกิดอุบัติการณ เพ่ือปองกันหรือบรรเทาความเสียหายจากมลพิษ 
 “อุบัติการณ” หมายความวา เหตุการณหรือการเกิดเหตุการณตอเนื่องใดๆ อันเปนผลจากเหตุ
เดียวกัน ท่ีกอใหเกิดความเสียหายจากมลพิษ หรือกอใหเกิดภัยคุกคามท่ีรายแรงและชัดเจนอันจะนําไปสูความ
เสียหายจากมลพิษ 
 “หนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน”  หมายความวา  หนวยสิทธิพิเศษถอนเงินตามกฎหมายวาดวยการให
อํานาจและกําหนดการปฏิบัติบางประการเก่ียวกับสิทธิพิเศษถอนเงินในกองทุนการเงินระหวางประเทศ 
 "ภาคีแหงอนุสัญญา" หมายความวา ภาคีแหงอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทาง
แพงสําหรับความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน ค.ศ. ๑๙๙๒ หรอืภาคีแหงอนุสัญญาระหวางประเทศและพิธีสารอ่ืน
ท่ีเก่ียวของกับความรับผิดทางแพงสําหรับความเสียหายจากมลพิษของน้ํามันซ่ึงประเทศไทยเขาเปนภาคี 
 “ศาล” หมายความวา ศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศ  
 “พนักงานเจาหนาท่ี”  หมายความวา  ผูซ่ึงรัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมแตงตั้งใหปฏิบัติการ
ตามพระราชบัญญัตินี้ 
 มาตรา  ๔  ใหประธานศาลฏีกาและรัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมรักษาการตาม
พระราชบัญญัตินี้ และใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมมีอํานาจในการแตงตั้งพนักงานเจาหนาท่ีกับออก
กฎกระทรวงเพ่ือปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้  ท้ังนี้  ในสวนท่ีเก่ียวของกับอํานาจหนาท่ีของตน  
 กฎกระทรวงนั้น  เม่ือไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใชบังคับได  
 

หมวด  ๑ 
บทท่ัวไป 

 

 มาตรา  ๕  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับกับ 
 (๑)  ความเสียหายจากมลพิษท่ีเกิดข้ึน  
  (ก) ในราชอาณาจักรไทยซ่ึงรวมถึงทะเลอาณาเขต 



 ๓ 

  (ข) ในเขตเศรษฐกิจจําเพาะของราชอาณาจักรไทย  
 (๒)  คาใชจายท่ีเกิดจากการใชมาตรการในการปองกันมิใหเกิดความเสียหายในพ้ืนท่ีตาม  (๑)  
ท้ังนี้  ไมวาจะไดดําเนินมาตรการนั้น  ณ  ท่ีใด 

 มาตรา ๖  พระราชบัญญัตินี้มิใหใชบังคับกับเรือรบ  หรือเรืออ่ืนใดซ่ึงรัฐถือกรรมสิทธิ์หรือ
ดําเนินการในกิจการของรัฐซ่ึงมิไดมีวัตถุประสงคในเชิงพาณิชย 
 พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับกับเรือของรัฐภาคีแหงอนุสัญญาซ่ึงใชเพ่ือวัตถุประสงคในเชิงพาณิชยดวย  
โดยรัฐภาคีแหงอนุสัญญาจะยกขอตอสูเก่ียวกับความคุมกันอยางใดของรัฐข้ึนตอสูในศาลไมได 
 

หมวด  ๒ 
ความรับผิด 

 

 มาตรา ๗  ภายใตบังคับมาตรา ๙  และมาตรา ๑๐  ผูซ่ึงเปนเจาของเรือในขณะเกิดอุบัติการณ
หรือในขณะเกิดเหตุการณครั้งแรกในกรณีท่ีอุบัติการณประกอบดวยเหตุการณตอเนื่องตองรับผิดเพ่ือความ
เสียหายใด ๆ ท่ีเกิดข้ึนจากมลพิษอันเปนผลของอุบัติการณดังกลาว  

 มาตรา ๘  ในกรณีท่ีเรือตั้งแตสองลําข้ึนไปเก่ียวของกับการเกิดอุบัติการณใด ๆ ซ่ึงเปนผลใหเกิด
ความเสียหายจากมลพิษ  และไมอาจแบงแยกไดวาความเสียหายสวนใดเกิดจากเรือลําใด  เจาของเรือทุกลํา
จะตองรับผิดรวมกันและแทนกันเพ่ือความเสียหายท้ังหมดท่ีเกิดข้ึนนั้น เวนแตจะเปนกรณีท่ีสามารถหลุดพน
ความรับผิดไดตามมาตรา ๙ และมาตรา ๑๐ 

 มาตรา ๙  เจาของเรือไมตองรับผิดเพ่ือความเสียหายจากมลพิษหากพิสูจนไดวาความเสียหายนั้น  
 (๑) เปนผลมาจากสงคราม การกระทําอันเปนปฏิปกษ สงครามกลางเมือง การจลาจล หรือ
ปรากฏการณธรรมชาติท่ีมีลักษณะพิเศษซ่ึงไมอาจหลีกเลี่ยงและปองกันได  
 (๒) เกิดข้ึนท้ังหมดจากบุคคลท่ีสามซ่ึงไดกระทําหรืองดเวนกระทําโดยจงใจท่ีจะทําใหเกิดความ
เสียหายนั้น  
 (๓) เกิดข้ึนท้ังหมดจากความประมาทเลินเลอหรือการกระทําโดยมิชอบของรัฐหรือหนวยงานซ่ึงมี
หนาท่ีดูแลหรือบํารุงรักษาประภาคารหรือเครื่องมือชวยการเดินเรืออ่ืน ๆ ในการปฏิบัติหนาท่ีดังกลาว 

 มาตรา ๑๐  เจาของเรืออาจหลุดพนจากความรับผิดท้ังหมดหรือบางสวนของตนได หากพิสูจนได
วาความเสียหายจากมลพิษไมวาท้ังหมดหรือบางสวนเปนผลจากการกระทําหรืองดเวนการกระทําไมวาโดยจง
ใจหรือประมาทเลินเลอของบุคคลท่ีไดรับความเสียหายนั้น 

 มาตรา ๑๑  หามเรียกรองเอาคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจากมลพิษจากเจาของเรือ
นอกเหนือจากท่ีไดระบุไวในพระราชบัญญัตินี้  
 ภายใตบังคับของวรรคสี่ หามมิใหเรียกรองเอาคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจากมลพิษตาม
พระราชบัญญัตินี้หรือกฎหมายอ่ืนจาก  
 (๑) ลูกจาง  ตัวแทนเจาของเรือหรือคนประจําเรือ 
 (๒) ผูนํารองหรือบุคคลอ่ืนใดซ่ึงมิใชคนประจําเรือ แตทํางานใหบริการแกเรือ  
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 ๔ 

 (๓) ผูเชาเรือ  
 (๔) ผูจัดการเรือ หรือผูประกอบการกิจการเดินเรือ 
 (๕) บุคคลใด ๆ ซ่ึงดําเนินการชวยเหลือกูภัยทางทะเลโดยความยินยอมของเจาของเรือหรือ
ภายใตคําสั่งของหนวยงานของรัฐท่ีมีอํานาจ  
 (๖) บุคคลใด ๆ ซ่ึงดําเนินมาตรการในการปองกัน  
 (๗) ลูกจางหรือตัวแทนของบุคคลดังระบุใน (๓) (๔) (๕) และ (๖)  
 ความในวรรคสองมิใหใชบังคับในกรณีท่ีความเสียหายจากมลพิษนั้นเกิดข้ึนจากการกระทําหรืองด
เวนการกระทําของบุคคลดังกลาวเปนสวนตัว  ซ่ึงไดกระทําโดยจงใจหรือละเลยไมเอาใจใสท้ังท่ีรูวาความ
เสียหายจากมลพิษนั้นอาจเกิดข้ึนได 
 บทบัญญัติในมาตรานี้ไมกระทบถึงสิทธิไลเบี้ยใด ๆ ของเจาของเรือท่ีมีตอบุคคลท่ีสาม 

 มาตรา ๑๒  เจาของเรือมีสิทธิจะจํากัดความรับผิดของตนภายใตบังคับของพระราชบัญญัตินี้
สําหรับอุบัติการณครั้งหนึ่ง ๆ ได ไมเกินจํานวนดังตอไปนี้ 
 (๑) ๔.๕๑ ลานหนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน  สําหรับเรือท่ีมีขนาดไมเกิน  ๕,๐๐๐  ตันกรอส 
 (๒) ๔.๕๑  ลานหนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน  สําหรับเรือท่ีมีขนาดเกิน ๕,๐๐๐ ตันกรอสถึง 
๑๔๐,๐๐๐ ตันกรอส  และใหคิดเพ่ิมตันกรอสละ ๖๓๑ หนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน  สําหรับขนาดสวนท่ีเพ่ิมข้ึน
จาก  ๕,๐๐๐  ตันกรอส 
 (๓) ๘๙.๗๗ ลานหนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน  สําหรับเรือท่ีมีขนาดเกินกวา ๑๔๐,๐๐๐ ตันกรอส              
ข้ึนไป   
 การจํากัดความรับผิดนี้อาจมีการเปลี่ยนแปลงอนุสัญญาหรือพิธีสารท่ีประเทศไทยเขาเปนภาคี 
โดยพระราชกฤษฎีกา ท้ังนี้ ใหเปนไปตามท่ีกําหนดโดยพระราชกฤษฎีกา 

 มาตรา ๑๓  เพ่ือประโยชนแกการคํานวณความรับผิดตามพระราชบัญญัตินี้ 
 (๑) การแปลงหนวยสิทธิพิเศษใหเปนเงินสกุลบาท ใหคํานวณตามท่ีกองทุนการเงินระหวาง
ประเทศตามขอตกลงเก่ียวกับกองทุนการเงินระหวางประเทศซ่ึงประเทศไทยเปนสมาชิกกําหนดในเวลาท่ีไดมี
การวางหลักประกันตามมาตรา  ๒๑ 
 (๒) ขนาดระวางของเรือใหใชตันกรอสซ่ึงคํานวณไดจากกฎขอบังคับเก่ียวกับการวัดขนาดตันของ
เรือตามแนบทาย ๑ แหงอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการวัดขนาดเรือ ค.ศ. ๑๙๖๙ 

 มาตรา ๑๔  เจาของเรือไมอาจจํากัดความรับผิดของตนตามมาตรา  ๑๒  ได หากโจทกพิสูจนไดวา
ความเสียหายจากมลพิษนั้นเกิดข้ึนจากการกระทําหรืองดเวนการกระทําของเจาของเรือเปนสวนตัว ซ่ึงไดกระทํา
ลงโดยจงใจ หรือละเลยไมเอาใจใสท้ังท่ีรูวาความเสียหายจากมลพิษนั้นอาจเกิดข้ึนได  
 

หมวด  ๓ 
การประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน 

 

 มาตรา ๑๕  เรือไทยซ่ึงไดบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคาเกินกวา  ๒,๐๐๐  ตันข้ึนไป  ตองมี
ใบรับรองท่ีออกตามความในมาตรา  ๑๖  ท่ีแสดงถึงการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินอ่ืนใดตาม
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 ๕ 

จํานวนไมนอยกวาท่ีบัญญัติไวในมาตรา  ๑๒  เพ่ือใหเพียงพอตอความรับผิดสําหรับความเสียหายจากมลพิษ
ตามพระราชบัญญัตินี้ 
 การจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินตามวรรคหนึ่ง ใหเปนไปตามหลักเกณฑ  วิธีการ  
และเง่ือนไขท่ีกําหนดในกฎกระทรวง  

 มาตรา ๑๖  ใหกรมเจาทามีอํานาจออกใบรับรองใหแกเรือท่ีจดทะเบียนเปนเรือไทย   
ใบรับรองนั้นอยางนอยตองมีขอความดังตอไปนี้ 
 (๑) ชื่อเรือและเมืองทาท่ีข้ึนทะเบียน  
 (๒) ชื่อและสถานท่ีตั้งสํานักงานใหญของเจาของเรือ  
 (๓) ประเภทของหลักประกันทางการเงินและระยะเวลาของหลักประกันทางการเงิน 
 (๔) ชื่อและสถานท่ีตั้งสํานักงานใหญของผูรับประกันภัย หรือบุคคลอ่ืนใดท่ีไดใหหลักประกัน 
ทางการเงิน  และในกรณีท่ีเห็นสมควรอาจระบุสํานักงานสาขาของผูรับประกันภัยหรือผูใหหลักประกันทาง
การเงินท่ีออกเอกสารการรับประกันภัยหรือใหหลักประกันทางการเงินแลวแตกรณี 
 (๕) อายุของใบรับรองซ่ึงจะตองมีอายุไมเกินกวาระยะเวลาของการประกันภัยหรือหลักประกัน
ทางการเงิน 
 ใบรับรองใหทําข้ึนเปนภาษาไทย และใหมีคําแปลภาษาอังกฤษกํากับไวดวย 
 หลักเกณฑ  วิธีการ  และเงือนไขในการขอใบรับรอง  การออกใบรับรอง  ตลอดจนการสิ้นผลของ
ใบรับรอง  ใหเปนไปตามท่ีกําหนดในกฎกระทรวง 

 มาตรา ๑๗  เรือตางประเทศซ่ึงมิไดจดทะเบียนในรัฐภาคีแหงอนุสัญญาอาจขอใบรับรองจากกรม
เจาทาได  โดยใหนํามาตรา  ๑๕ และมาตรา  ๑๖  มาใชบังคับโดยอนุโลม 

 มาตรา  ๑๘  ใหเก็บใบรับรองไวบนเรือ  และใหกรมเจาทาเก็บสําเนาใบรับรองท้ังของเรือไทย
และเรือตางประเทศซ่ึงมิไดจดทะเบียนในรัฐภาคีแหงอนุสัญญาซ่ึงกรมเจาทาออกใบรับรองให 

  มาตรา  ๑๙  เรือตางประเทศไมวาจะจดทะเบียนในรัฐใดซ่ึงไดบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคา
เกินกวา ๒,๐๐๐ ตันข้ึนไป และไมมีใบรับรองของกรมเจาทาตามมาตรา ๑๗ เม่ือเรือนั้นไดผานหรือเขาออก
ทะเลอาณาเขตของราชอาณาจักรไทย ตองมีใบรับรองซ่ึงออกโดยพนักงานเจาหนาท่ีผูมีอํานาจของรัฐภาคีแหง
อนุสัญญาสําหรับเรือท่ีจดทะเบียนในรัฐนั้นหรือท่ีจดทะเบียนในรัฐอ่ืน และมีสาระในทํานองเดียวกับท่ีกําหนดไว
ในมาตรา ๑๖   
 ในกรณีท่ีกรมเจาทามีเหตุอันควรสงสัยวาผูรับประกันภัยหรือผูใหหลักประกันทางการเงินตามท่ี
ระบุในใบรับรองไมมีความสามารถท่ีจะชดใชสําหรับความเสียหายจากมลพิษตามท่ีกําหนดไวในพระราชบัญญัตินี้ 
ใหกรมเจาทาหารือไปยังหนวยงานท่ีออกใบรับรองในรัฐนั้นเพ่ือพิจารณาดําเนินการตามความเหมาะสมโดยเร็ว 

 มาตรา  ๒๐  ในกรณีของเรือท่ีรัฐภาคีแหงอนุสัญญาเปนผูถือกรรมสิทธิ์ไดผานหรือเขาออกทะเล
อาณาเขตของราชอาณาจักรไทย และเรือดังกลาวไมมีการประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินอ่ืนใด เรือลํา 
ดังกลาวจะตองมีใบรับรองซ่ึงออกโดยพนักงานเจาหนาท่ีผูมีอํานาจในรัฐท่ีเรือลํานั้นจดทะเบียนและมีขอความ
ระบุวาเรือลํานั้นถือกรรมสิทธิ์โดรัฐนั้นและความรับผิดท่ีมีตอเรือลํานั้นครอบคลุมขอบเขตความรับผิดตามท่ี
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 ๖ 

บัญญัติไวในมาตรา  ๑๒  และใบรับรองเชนวานั้นพึงมีรูปแบบและขอความตามท่ีกําหนดไวในมาตรา  ๑๖  
ใหมากท่ีสุดเทาท่ีจะเปนไปได 
 
 
 
 

หมวด ๔ 
การวางหลักประกัน 

 

 มาตรา  ๒๑  เพ่ือประโยชนแกเจาของเรือในการจํากัดความรับผิดตามมาตรา  ๑๒  ภายหลังจาก
ท่ีไดเกิดอุบัติการณข้ึนแลว เจาของเรือตองวางหลักประกันตามจํานวนความรับผิดท่ีจํากัดแลวท้ังหมดตอศาล  
 การวางประกันตามวรรคหนึ่งจะวางเปนเงินสดหรือหนังสือคํ้าประกันของธนาคารหรือ
หลักประกันอ่ืนใดอยางใดอยางหนึ่งหรือหลายอยางรวมกัน ตามท่ีศาลเห็นสมควร ท้ังนี้ในกรณีของหลักประกัน
นั้น  จะตองเปนหลักประกันท่ีสามารถเปลี่ยนเปนเงินเพ่ือชําระใหแกผูท่ีเก่ียวของไดโดยสะดวกและรวดเร็ว 
 หลักเกณฑ  วิธีการ  และเง่ือนไขในการวางหลักประกันใหเปนไปตามท่ีกําหนดในขอกําหนด    
ของศาล 

 มาตรา  ๒๒  ผูรับประกันภัยหรือบุคคลอ่ืนใดท่ีไดใหหลักประกันแกเจาของเรือมีสิทธิท่ีจะวาง
หลักประกันภายใตหลักเกณฑตามมาตรา  ๒๑  โดยใหมีผลเชนเดียวกับเจาของเรือเปนผูวางหลักประกันนั้นเอง  
หลักประกันนั้นอาจวางไดแมวาเจาของเรือไมมีสิทธิจะจํากัดความรับผิดของตนไดตามมาตรา  ๑๔  แตการวาง
หลักประกันนั้นไมมีผลเปนการกระทบกระเทือนตอสิทธิของผูเรียกรองใด ๆ ท่ีมีตอเจาของเรือ 

 มาตรา  ๒๓  ภายหลังอุบัติการณ  เม่ือเจาของเรือซ่ึงมีสิทธิจะจํากัดความรับผิดตาม
พระราชบัญญัตินี้ไดวางหลักประกันตามมาตรา  ๒๑  หรือผูรับประกันภัยหรือบุคคลอ่ืนไดวางหลักประกันตาม
มาตรา  ๒๒  แลว 
 (๑)  หามผูมีสิทธิเรียกรองเพ่ือความเสียหายจากมลพิษซ่ึงเกิดจากอุบัติการณนั้นใชสิทธิเรียกรอง
ตอทรัพยสินอ่ืนของเจาของเรือ 
 (๒)  ใหสั่งปลอยเรือหรือทรัพยสินอ่ืนของเจาของเรือท่ีไดถูกกักหรือยึดไวอันสืบเนื่องมาจากสิทธิ
เรียกรองเพ่ือความเสียหายจากมลพิษซ่ึงเกิดจากอุบัติการณนั้น  และใหสั่งถอนการยึดหรืออายัดประกันหรือ
หลักประกันอ่ืนใดท่ีไดใหไวเพ่ือมิใหมีการกักหรือยึดเชนวานั้นดวย 

 มาตรา  ๒๔  ใหนําเงินจากหลักประกันตามมาตรา  ๒๑  หรือมาตรา  ๒๒  มาชําระใหแกบรรดา
ผูมีสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจากมลพิษตามสวนแหงสิทธิท่ีไดพิสูจนในศาลแลว 

 มาตรา  ๒๕  ในกรณีท่ีเจาของเรือไดกระทําการโดยสมัครใจและตามสมควร  ซ่ึงกอใหเกิด
คาใชจายหรือมีการเสียสละทรัพยสิน  เพ่ือปองกันหรือบรรเทาความเสียหายจากมลพิษท่ีเกิดข้ึน  ใหผูนั้นมีสิทธิ
เรียกรองคาใชจายท่ีเกิดข้ึนหรือมูลคาของทรัพยสินท่ีไดเสียสละไปในลําดับเดียวกับสิทธิเรียกรองอ่ืนจาก
หลักประกัน 



 ๗ 

 มาตรา  ๒๖  ในกรณีท่ียังไมมีการชําระเงินจากหลักประกันตามมาตรา  ๒๔  ถาเจาของเรือ  
ลูกจางหรือตัวแทน  หรือบุคคลท่ีรับประกันภัยหรือใหหลักประกันทางการเงินอ่ืนใดเพ่ือประโยชนแก             
เจาของเรือ  ไดชําระคาสินไหมทดแทนสําหรับความเสียหายจากมลพิษนั้นแลว  บุคคลดังกลาวยอมเขารับชวง
สิทธิตาง ๆ ตามพระราชบัญญัตินี้ของบุคคลท่ีไดรับคาสินไหมทดแทนไปแลวนั้นเทากับจํานวนท่ีตนไดจายไป 

 มาตรา  ๒๗  ภายใตบังคับแหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยวาดวยการรับชวงสิทธิ  บุคคล
อ่ืนนอกเหนือจากท่ีระบุไวในมาตรา  ๒๖  อาจใชสิทธิในการรับชวงสิทธิตามมาตราดังกลาวตามจํานวน              
คาสินไหมทดแทนท่ีตนไดจายไป 

 มาตรา ๒๘  ถาเจาของเรือหรือบุคคลอ่ืนใดแสดงใหเห็นไดวาตนอาจถูกบังคับในภายหลังใหตอง
ชําระคาสินไหมทดแทนท้ังหมดหรือบางสวนซ่ึงตนสามารถรับชวงสิทธิไดตามมาตรา  ๒๖  หรือมาตรา  ๒๗  
และบุคคลดังกลาวไดชําระคาสินไหมทดแทนนั้นกอนการชําระเงินจากหลักประกันตามมาตรา  ๒๔  จะแลว
เสร็จ  ใหศาลมีอํานาจสั่งใหกันเงินจํานวนหนึ่งท่ีเพียงพอเพ่ือใหบุคคลนั้นสามารถใชสิทธิเรียกรองเอาจากเงิน
จํานวนดังกลาวได 

 
หมวด ๕ 

การดําเนินคดีและอายุความ 
 

 มาตรา  ๒๙  การเรียกรองคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจากมลพิษ อาจเรียกรองได
โดยตรงจากผูรับประกันภัยหรือผูใหหลักประกันทางการเงินเพ่ือความรับผิดสําหรับความเสียหายจากมลพิษ
ของเจาของเรือ  
 ผูรับประกันภัยหรือผูใหหลักประกันทางการเงินตามวรรคหนึ่งซ่ึงตกเปนจําเลยอาจยกขอตอสูใน
เรื่องดังกลาวตอไปนี้ได 
 (๑)  การจํากัดความรับผิดตามท่ีระบุในมาตรา  ๑๒  แมวาเจาของเรือจะไมมีสิทธิจํากัดความ          
รับผิดของตนตามมาตรา  ๑๔ 
 (๒)  ขอตอสูซ่ึงเจาของเรืออาจยกข้ึนอางได  ยกเวนกรณีการลมละลายหรือการเลิกกิจการของ
เจาของเรือ 
 (๓)  การจงใจกอใหเกิดความเสียหายของเจาของเรือเองอันเปนเหตุใหเกิดความเสียหายจาก
มลพิษนั้นข้ึน 

 มาตรา  ๓๐  จํานวนเงินท่ีเอาประกันภัยไวหรือท่ีระบุในหลักประกันทางการเงินใหใชเปนคา
สินไหมทดแทนตามพระราชบัญญัตินี้เทานั้น 

 มาตรา  ๓๑  ใหพนักงานอัยการมีอํานาจดําเนินการท้ังปวงเพ่ือเรียกรองคาสินไหมทดแทนเพ่ือ
ความเสียหายจากมลพิษตามพระราชบัญญัตินี้ในฐานะผูเสียหายแทนรัฐหรือในฐานะผูรับมอบอํานาจจาก
เอกชนซ่ึงไดรับความเสียหาย  ท้ังนี้  ไมเปนการตัดสิทธิท่ีเอกชนจะฟองคดีดวยตนเอง 
 ในการดําเนินคดีของพนักงานอัยการตามวรรคหนึ่ง  ใหไดรับยกเวนคาฤชาธรรมเนียมท้ังปวงแต
ไมรวมถึงความรับผิดในคาฤชาธรรมเนียมในชั้นท่ีสุด 



 ๘ 

 มาตรา  ๓๒  จําเลยตามมาตรา  ๒๙  อาจยื่นคําขอโดยทําเปนคํารองเพ่ือใหศาลออกหมายเรียก
เจาของเรือใหเขามาในคดีก็ได 

 มาตรา  ๓๓  สิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนตามพระราชบัญญัตินี้เปนอันขาดอายุความเม่ือพน
สามปนับแตวันท่ีความเสียหายจากมลพิษไดเกิดข้ึน  หรือเม่ือพนหกปนับแตวันท่ีอุบัติการณไดเกิดข้ึนหรือวันท่ี
เหตุการณครั้งแรกไดเกิดข้ึนในกรณีท่ีอุบัติการณประกอบดวยเหตุการณตอเนื่อง 
 

หมวด ๖ 
เขตอํานาจศาล 

 

 มาตรา  ๓๔  ใหศาลมีเขตอํานาจเหนือคดีฟองเรียกคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจาก
มลพิษตามพระราชบัญญัตินี้ แตศาลจะมีอํานาจดําเนินกระบวนพิจารณาไดตอเม่ือมีการสงหมายเรียกใหแก
จําเลยโดยชอบและใหโอกาสตามสมควรสําหรับการตอสูคดี  
 อํานาจศาลตามวรรคหนึ่ง  ใหรวมถึงอํานาจในการเฉลี่ยเงินจากหลักประกันใหแกผูมีสิทธิ
เรียกรองคาสินไหมทดแทนตามมาตรา  ๒๔  ดวย 

 มาตรา ๓๕  คําพิพากษาถึงท่ีสุดเก่ียวกับความเสียหายจากมลพิษของศาลตางประเทศท่ีเปนภาคี
แหงอนุสัญญา  ใหใชบังคับในประเทศไทยได เวนแต 
 (๑)  คําพิพากษานั้นไดมาโดยกลฉอฉล  
  (๒)  จําเลยมิไดรับหมายเรียกโดยชอบและไมมีโอกาสตามสมควรในการตอสูคดี  
 (๓)  คําพิพากษานั้นขัดตอความสงบเรียบรอยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชน  
 กําหนดเวลา  เง่ือนไข  และวิธีการในการขอใหศาลบังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศ
ตามวรรคหนึ่ง  ใหเปนไปตามขอกําหนดของศาล 
 
 
 
 

หมวด ๗ 
บทกําหนดโทษ 

 

 มาตรา  ๓๖  เรือไทยลําใดท่ีฝาฝนหรือไมปฏิบัติตามมาตรา  ๑๕  หรือเรือตางประเทศลําใดท่ีฝาฝน
หรือไมปฏิบัติตามมาตรา  ๑๙  หรือมาตรา  ๒๐  นายเรือและเจาของเรือลํานั้นตองระวางโทษปรับคนละไมเกิน
สองลานบาท  และใหพนักงานเจาหนาท่ีมีอํานาจหนวงเหนี่ยวเรือลําดังกลาวจนกวาเรือลํานั้นจะไดแกไขหรือ
ปฏิบัติการใหเปนไปตามพระราชบัญญัตินี้ 

 มาตรา  ๓๗  เพ่ือประโยชนแกการดําเนินธุรกิจของเจาของเรือซ่ึงมิไดมีสํานักงานใหญหรือ
สํานักงานสาขาในประเทศไทย  เม่ือเจาของเรือหรือนายเรือตั้งตัวแทนและวางเงินหรือหนังสือคํ้าประกันของ



 ๙ 

ธนาคารเพ่ือการชําระคาปรับตามพระราชบัญญัตินี้ในวงเงินเทากับจํานวนสูงสุดของคาปรับตอพนักงาน
เจาหนาท่ีแลว  ใหพนักงานเจาหนาท่ีมีอํานาจใชดุลพินิจอนุญาตใหนายเรือนําเรือออกจากทาเรือได 

 มาตรา  ๓๘  นายเรือลําใดไมอาจแสดงใบรับรองตามท่ีกําหนไวในหมวด  ๓  แหงพระราชบัญญัตินี้
ตอพนักงานเจาหนาท่ีเม่ือพนักงานเจาหนาท่ีรองขอ  ตองระวางโทษปรับตั้งแตหาพันบาทถึงสองหม่ืนบาท 
 
 
 
 
 

.................................................... 
 ........................................................



บันทึกวิเคราะหสรุปสาระสําคัญ 
ประกอบรางพระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษ น้ํามัน 

 พ.ศ.  .... 
_____________________________ 

 
 สมาชิกสภาผูแทนราษฎรไดเสนอรางพระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจาก
มลพิษ น้ํามัน  พ .ศ . .. . .  ตอสภาผูแทนราษฎร และไดจัดทําบันทึกวิเคราะหสรุปสาระสําคัญของราง
พระราชบัญญัติตามมาตรา ๑๔๒  วรรคหาของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย  ดังตอไปนี้ 

๑. เหตุผลและความจําเปนในการเสนอรางพระราชบัญญัติ  

 โดยท่ีประเทศไทยไดเขาเปนภาคีอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงสําหรับ
ความเสียหายจากมลพิษของน้ํามัน ค.ศ. ๑๙๙๒ (Internation  Convention  on  Civil  Liability for  Oil  
Pollution  Damage,  1992) จึงจําเปนตองออกกฎหมายอนุวัติการเพื่อรองรับขอตกลงดังกลาว ราง
พระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน พ.ศ. ....  นี้มีวัตถุประสงคเพ่ือใหบุคคล
ท่ีไดรับความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน  ซ่ึงมีสาเหตุมาจากการปลอยท้ิงน้ํามันลงในทะเล  การรั่วไหลของน้ํามัน  
หรือการประสบอุบัติภัยของเรือบรรทุกน้ํามัน ไดรับชดใชความเสียหายจากมลพิษตามสมควร โดยราง
พระราชบัญญัติดังกลาวไดกําหนดใหเจาของเรือตองรับผิดอยางเครงครัด (Strict  Liability) และตองเอา
ประกันภัยหรือจัดหาหลักประกันทางการเงินอ่ืนใดเพ่ือชดใชความเสียหายจากมลพิษน้ํามันท่ีเกิดข้ึน 

๒. สาระสําคัญของรางพระราชบัญญัติ 
 รางพระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน  พ .ศ .   . . . .                        
มีสาระสําคัญ  ดังตอไปนี้ 
 ๒.๑ โครงสรางกฎหมาย  แบงเนื้อหาสาระของรางพระราชบัญญัติฯ  ออกเปนหมวดหมู  ดังนี้ 
  (๑)  หมวด  ๑  บทท่ัวไป   
  (๒)  หมวด  ๒  ความรับผิด 
  (๓)  หมวด  ๓  การประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน 
  (๔)  หมวด  ๔  การวางหลักประกัน 
  (๕)  หมวด  ๕  การดําเนินคดีและอายุความ 
  (๖)  หมวด  ๖  เขตอํานาจศาล 
  (๗)  หมวด  ๗  บทกําหนดโทษ 
 
 
 ๒.๒ วันใชบังคับกฎหมาย  กําหนดใหรางพระราชบัญญัตินี้มีผลใชบังคับเม่ือพนกําหนดหนึ่งปนับ
แตวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา  (รางมาตรา  ๒) 
 ๒.๓ บทนิยาม  กําหนดบทนิยามศัพทตาง ๆ เพ่ือความชัดเจนในการใชบังคับกฎหมาย         
(รางมาตรา  ๓)  และใหสอดคลองกับอนุสัญญาฯ  ดังนี้ 
  -   บทนิยามคําวา  “เรือ” จําแนกเรือท่ีตองอยูภายใตบังคับของรางพระราชบัญญัตินี้  
ออกเปน  ๒  ลักษณะ  คือ  (๑)  เรือหรือยานพาหนะทางทะเลท่ีไดตอหรือดัดแปลงข้ึนเพ่ือบรรทุกน้ํามัน



 ๒ 

โดยเฉพาะ  และ  (๒)  เรือท่ีสามารถบรรทุกไดท้ังน้ํามันและสินคาอ่ืนและเรือนั้นไดบรรทุกน้ํามันในระวางอยาง
สิ้นคาตามความเปนจริง  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๑.๑0

๑  ของอนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา “ทาเรือ”  เพ่ือใหมีความชัดเจนวาตองการใหหมายความรวมถึง สิ่งลอย
น้ําอ่ืนท่ีใชสําหรับจอดเรือ  เทียบ  บรรทุก หรือขนถายน้ํามันหรือสินคาอ่ืนดวย 
  -   บทนิยามคําวา  “บุคคล”  ใหสอดคลองกับขอ  ๑.๒1

๒  ของอนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา  “เจาของเรือ”  ใหสอดคลองกับขอ  ๑.๓2

๓ ของอนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา “นายเรือ”  เพ่ือความชัดเจนวา  ตองการใหหมายถึงผูควบคุมเรือ  แต
ไมรวมถึงผูนํารอง  เนื่องจากรางพระราชบัญญัตินี้กําหนดบทลงโทษตอนายเรือในกรณีท่ีมีการฝาฝนหรือไม
ปฏิบัติตามพระราชบัญญัตินี้  (รางมาตรา  ๓๖  รางมาตรา  ๓๗  และรางมาตรา  ๓๘)   
  -   บทนิยามคําวา  “น้ํามัน”  ใหสอดคลองกับขอ  ๑.๕3

๔  ของอนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา  “ความเสียหายจากมลพิษ”  โดยจําแนกหลักเกณฑการเรียกรองคา
สินไหมทดแทนความเสียหายจากมลพิษไว  ๒  กรณี  เพ่ือความชัดเจนและสอดคลองกับขอ  ๑.๖ 4

๕ ของ
อนุสัญญาฯ  ไดแก 
  (ก)  คาสินไหมทดแทนอันเกิดจากความเสียหายท่ีเกิดข้ึนอยางแทจริง  ในกรณีนี้ใหรวมถึง
คาชดเชยความเสียหายของสิ่งแวดลอม  และการสูญเสียผลประโยชนจากความเสียหายของสิ่งแวดลอม  

                                                 
          ๑ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          1. “Ship”  means any sea-going  vessel  and  seaborne craft of any type whatsoever constructed or 
adapted for the carriage of oil  in bulk  as cargo, provided that a ship  capable of carrying oil and other 
cargoes shall be regarded as a ship only when it is actually carrying oil in bulk as cargo and during any 
voyage following such carriage unless it is proved that it has no residues of such carriage of oil in bluk 
aboard. 
          ๒ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          2. “Person”  means any individual or partnership or any public or private body,  whether corporate 
or not, including a State or any of its constituent subdivisitons.  
          ๓ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          3. “Owner”  means the person or persons registered as the owner of the ship or, in the absence of 
registration, the person or persons owning the ship.  However in the case of a ship owned by a State and 
operated by a company which in that State is registered as the ship’s operator, “owner” shall mean such 
company. 
          ๔ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          5. “Oil”  means any persistent hydrocarbon  mineral oil such as crude oil, fuel oil, heavy diesel oil 
and lubricating oil, whether carried on board a ship as cargo or in the bunkers of such a ship. 
          ๕ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          6. “Pollution  damage”  means: 
 (a)  loss  or damage caused outside the ship by contamination resulting from the escape or 
discharge of oil from the ship,  wherever such  escape or discharge may occur, provided that 
compensation for impairment of the environment other than loss of profit from such impairment shall be 
limited to costs of reasonable measures of reinstatement actually undertaken or to be undertaken; 
 (b)  the costs of preventive measures and further loss or damage caused by preventive measures. 



 ๓ 

อยางไรก็ตาม  คาชดเชยความเสียหายของสิ่งแวดลอมใหจํากัดเพียงคาใชจายสําหรับมาตรการท่ีสมเหตุผลซ่ึงได
ดําเนินการไปแลวหรือจะดําเนินการตอไปเพ่ือใหสิ่งแวดลอมท่ีเสียไปคืนสูสภาพเดิม 
  (ข)  คาใชจายสําหรับมาตรการในการปองกันและการสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจาก
การใชมาตรการปองกันนั้น 
  -   บทนิยามคําวา  “มาตรการในการปองกัน”  ใหสอดคลองกับขอ  ๑.๗ 5

๖  ของ
อนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา  “อุบัติการณ”  ใหสอดคลองกับขอ  ๑.๘6

๗  ของอนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา  “หนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน”  เพ่ือใชเปนหนวยวัดอัตราแลกเปลี่ยน
สกุลเงินตาง ๆ ซ่ึงกําหนดโดยกองทุนการเงินระหวางประเทศ 
  -   บทนิยามคําวา  “ภาคีแหงอนุสัญญา”  ใหหมายถึง  ภาคีแหงอนุสัญญาระหวาง
ประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงสําหรับความเสียหายจากมลพิษของน้ํามัน  ค.ศ.  ๑๙๙๒  หรือภาคีแหง
อนุสัญญาระหวางประเทศและพิธีสารอ่ืนท่ีเก่ียวของกับความรับผิดทางแพงสําหรับความเสียหายจากมลพิษ
ของน้ํามันซ่ึงประเทศไทยเขาเปนภาคี 
  -   บทนิยามคําวา  “ศาล”  โดยใหศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศ
เปนศาลท่ีมีอํานาจในการดําเนินคดี  และเปนหนวยงานท่ีรับผิดชอบในเรื่องการวางหลักประกัน 
  -  บทนิยามคําวา “พนักงานเจาหนาท่ี” เพ่ือความชัดเจน เนื่องจากในหมวดบทกําหนดโทษ  
กําหนดใหพนักงานเจาหนาท่ีมีอํานาจในการตรวจเอกสารใบรับรองการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทาง
การเงิน หรือมีอํานาจหนวงเหนี่ยวเรือ หรือมีอํานาจใชดุลพินิจอนุญาตใหนําเรืออกจากทาได 
 ๒.๔  ผูรักษาการตามกฎหมาย  กําหนดใหประธานศาลฏีกาและรัฐมนตรีวาการกระทรวง
คมนาคมเปนผูรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ 
 ๒.๕  ขอบเขตการใชบังคับกฎหมาย  (หมวด  ๑  บทท่ัวไป) 
  (๑)  กําหนดใหรางพระราชบัญญัตินี้มีผลใชบังคับเฉพาะกรณีดังตอไปนี้เทานั้น (รางมาตรา ๕)  
ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๒ 7

๘ ของอนุสัญญาฯ กลาวคือ 

                                                 
          ๖ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          7. “Preventive measures” means any reasonable measures taken by any person after an incident 
has occurred to prevent or minimize pollution  damage. 
          ๗ Article I For the purpose of this Convention: 
          8. “Incident” means any occurrence, or series of occurrences having the same origin, which causes 
pollution damage or creates a grave and imminent threat of causing such damage. 
          ๘ Article II This Convention shall apply  exclusively: 
          (a)  to pollution damage caused: 
               (i) in the territory, including the territorial sea, of a Contracting  State, and 
               (ii) in the exclusive economic zone of a Contracting  State,  established in accordance with 
international law, or, if a Contracting State has not established such a zone, in an area beyond and 
adjacent to the territorial sea of that State determined by that State in accordance with international law 
and extending not more than 200 nautical miles from the baselines from which the breadth of its 
territorial sea is measured. 
          (b)  to preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize such damage.  



 ๔ 

         (ก)  ความเสียหายจากมลพิษท่ีเกิดข้ึนในราชอาณาจักรไทย  ซ่ึงรวมถึงทะเลอาณาเขต  
เนื่องจากรัฐชายฝงยอมมีอํานาจอธิปไตยเหนือทะเลอาณาเขตของตน นอกจากนี้ ใหรวมถึงความเสียหายจาก
มลพิษท่ีเกิดข้ึนในเขตเศรษฐกิจจําเพาะของราชอาณาจักรไทย 
         (ข)  คาใชจายท่ีเกิดจากการใชมาตรการในการปองกัน 
  (๒)  กําหนดขอยกเวน  (รางมาตรา  ๖)  ไววา  รางพระราชบัญญัตินี้ไมใหใชบังคับกับเรือรบ 
หรือเรือซ่ึงรัฐถือกรรมสิทธิ์หรือดําเนินกิจการของรัฐท่ีมิไดมีวัตถุประสงคในเชิงพาณิชย  ซ่ึงสอดคลองกับ             
ขอ  ๑๑8

๙  ของอนุสัญญาฯ 
 ๒.๖  ความรับผิด  (หมวด  ๒)  รางพระราชบัญญัติฯ  ไดกําหนดหลักเกณฑเก่ียวกับความรับผิดไว  
ดังตอไปนี้ 
  (๑)  กําหนดใหเจาของเรือเดินทะเลซ่ึงบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคาตองรับผิดอยาง
เครงครัด (strict liability) ตอความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน (รางมาตรา ๗)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๓.๑ 9

๑๐ 
ของอนุสัญญาฯ 
  (๒)  กําหนดใหเจาของเรือตองรับผิดรวมกัน ในกรณีท่ีมีเรือตั้งแตสองลําข้ึนไปเก่ียวของกับ
การเกิดอุบัติการณ แลวกอใหเกิดความเสียหาย (รางมาตรา ๘) ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๔10

๑๑ ของอนุสัญญาฯ 
  (๓ )   กําหนดใหเจาของเรือไดรับยกเวนความรับผิดเพื่อความเสียหายจากมลพิษ 
หากความเสียหายนั้นเปนผลจากสงครามหรือภัยธรรมชาติท่ีไมอาจหลีกเลี่ยงหรือปองกันได (รางมาตรา ๙) 
ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๓.๒11

๑๒ ของอนุสัญญาฯ 

                                                 
          ๙ Article  XI 
         1. The  provisions of this Convention shall not apply to warships or other ships owned or operated 
by a State and used, for the time being, only on government non-commercial service. 
          2. With respect to ships owned by a Contracting Stage and used for commercial purposes, each 
State shall be subject to suit in the jurisdictions set forth in Article IX and shall waive all defenses based 
on its status as a sovereign State. 
          ๑๐ Article III 
          1. Except as provided in paragraph 2 and 3 of this Article, the owner of a ship at the time of an 
incident, or, where the incident consists of a series of occurrences, at the time of the first such 
occurrence, shall be liable for any pollution damage caused by the ship as a result of the incident. 
          ๑๑ Article IV 
          When an incident involving two or more ships occurs and pollution damage results therefrom, the 
owners of all the ships concerned, unless exonerated under Article III, shall be jointly and severally liable 
for all such damage which is not reasonably separable. 
          ๑๒ Article III 
          2.  No liability for pollution damage shall attach to the owner if he proves that the damage: 
    (a)  resulted from an act of war, hostilities, civil war, insurrection or a natural phenomenon of 
an exceptional, inevitable and irresistible character, or 
     (b)  was wholly caused by an act or omission done with intent to cause damage by a third 
party,or 
     (c)  was wholly caused by the negligence or other wrongful act of any Government or other 
authority responsible for the maintenance of lights or other navigational aids in the exercise of that 
function. 



 ๕ 

  (๔)    กําหนดใหเจาของเรืออาจหลุดพนความรับผิดได  หากความเสียหายจากมลพิษนั้นเปน
ผลจากการกระทําหรืองดเวนกระทําไมวาโดยจงใจหรือประมาทเลินเลอของผูท่ีไดรับความเสียหายเอง (ราง
มาตรา ๑๐)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๓.๓12

๑๓ ของอนุสัญญาฯ 
  (๕)  กําหนดบุคคลท่ีไมตองรับผิดเพ่ือความเสียหายจากมลพิษ  (รางมาตรา  ๑๑)  ซ่ึง
สอดคลองกับขอ  ๓.๔13

๑๔  ของอนุสัญญาฯ  อยางไรก็ตาม  รางมาตราดังกลาวไมกระทบสิทธิไลเบี้ยของเจาของ
เรือตอบุคคลท่ีสาม  (รางมาตรา  ๑๑  วรรคสี่)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๓.๕14

๑๕  ของอนุสัญญาฯ 
   (๖)  กําหนดใหเจาของเรือสามารถจํากัดความรับผิดตอความเสียหายจากมลพิษไดตามขนาด
ระวางของเรือ  (รางมาตรา  ๑๒)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๕.๑15

๑๖  ของอนุสัญญาฯ  
   (๗)  กําหนดหลักเกณฑในการคํานวณความรับผิด  (รางมาตรา  ๑๓)  ไวดังนี้ 
   (ก)  กําหนดหลักเกณฑการแปลงหนวยสิทธิพิเศษถอนเงินใหเปนเงินสกุลบาท                   
ใหคํานวณตามท่ีกองทุนการเงินระหวางประเทศตามขอตกลงเก่ียวกับกองทุนการเงินระหวางประเทศซ่ึง

                                                 
          ๑๓ Article  III 
          3.  If the owner proves that the pollution damage resulted wholly or partially either from an act or 
omission done with intent to cause damage by the person who suffered the damage or from the 
negligence of that person, the owner may be exonerated wholly or partially from his liability to such 
person. 
          ๑๔ Article III 
          4. No claim for compensation for  pollution damage may be made against the owner otherwise 
than in accordance with  this  Convention.  Subject to paragraph 5 of this Article, no claim for  
compensation for pollution damage under this Convention or otherwise may be made against: 
 (a)  the servants or agents of the owner or the members of the crew; 
 (b)  the pilot or any other person who, without being a member of the crew, performs services for 
the ship; 

(c)  any charterer (howsoever described,  including a bareboat charterer),  manager or operator of 
the ship;  

(d)  any person performing salvage operations with the consent of the owner or on the 
instructions of a competent public authority; 

(e)  any person taking preventive measures; 
(f)  all servants or agents of persons mentioned in subparagraphs (c) (d) and (e); 
unless the damage resulted from their personal act or omission, committed with the intent to 

cause such damage, or recklessly and with knowledge that such damage would probably result.  
          ๑๕ Article  III 
          5. Nothing in this Convention shall prejudice any right of recourse of the owner against third parties. 
          ๑๖ Article V 
          1.  The owner of a ship shall be entitled to limit his liability under this Convention in respect of any 
one incident to an aggregate amount calculated as follows: 
 (a) for a ship not exceeding 5, 000 gross tonnage, liability is limited to 4.51 million SDR; 
 (b) for a ship 5,000 to 140,000 gross tonnage  :  liability is limited to 4.51 million SDR plus 631 SDR 
for each additional gross tonne over 5,000; 
 (c) for a ship over 140,000 gross tonnage : liability is limited to 89.77 milion SDR 
 



 ๖ 

ประเทศไทยเปนสมาชิกกําหนดในเวลาท่ีไดมีการวางหลักประกันซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๕.๙ (a) (b) และ (c)๑๗  
ของอนุสัญญาฯ 
   (ข)  ใหคํานวณความรับผิดตามขนาดระวางของเรือตามแนบทาย ๑ แหงอนุสัญญา
ระหวางประเทศวาดวยการวัดขนาดตันของเรือ  ค.ศ.  ๑๙๖๙ (International Convention on Tonnage 
Measurement of Ships, 1969)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๕.๑๐17

๑๘ ของอนุสัญญา 
   (๘)  กําหนดเหตุท่ีเจาของเรือไมอาจจํากัดความรับผิดได  หากความเสียหายจากมลพิษนั้น
เกิดข้ึนจากการกระทําหรืองดเวนการกระทําของเจาของเรือ  ซ่ึงไดกระทําโดยจงใจ  หรือละเลยไมเอาใจใส  
(recklessly)  ท้ังท่ีรูวาความเสียหายจากมลพิษนั้นอาจเกิดข้ึนได (รางมาตรา ๑๔) ซ่ึงสอดคลองกับ                           
ขอ ๕.๒18

๑๙ ของอนุสัญญาฯ 

                                                 
          ๑๗ Article V 
 9. (a)  The ‘unit of account’ referred to in paragraph 1 of this article is the Special Drawing Right as 
defined  by the International Monetary Fund.  The amounts mentioned in paragraph 1 shall  be converted 
into national currency on the basis of the value of that currency by reference to the Special  Drawing Right 
on the date of the constitution of the fund referred to in paragraph 3. The value of the national currency, 
in terms of the Special Drawing Right, of a Contracting State which is a member of the International 
Monetary Fund shall be calculated in accordance with the method of valuation applied by the 
International Monetary Fund in effect on the date in question for its operations and transactions.  The 
value of the national currency, in terms of the Special Drawing Right,  of a Contracting State which is not a 
member of the International Monetary Fund shall  be calculated in a manner determined by that State. 
 (b)  Nevertheless,  a Contracting State which is not a member of the International Monetary Fund 
and whose law does not permit the application of the provisions of paragraph 9 (a) may, at the time of 
ratification, acceptance, approval of or accession to this Convention or at any time thereafter, declare that 
the unit of account referred to in paragraph 9 (a) shall be equal to 15 gold francs.  The gold franc referred 
to in this paragraph corresponds to sixty-five and a half milligrams of gold of millesimal fineness nine 
hundred.  The conversion of the gold franc into the national currency shall be made according to the law 
of the State concerned. 
 (c)  The calculation memtioned in the last sentence of paragraph 9 (a) and the conversion 
mentioned in paragraph 9 (b) shall be made in such manner as to express in the national currency of the 
Contracting State as far as possible the same real value for the amounts in paragraph 1 as would result 
from the application of the first three sentences of paragraph 9 (a). Contracting States shall communicate 
to the depositary the manner of calculation pursuant to paragraph 9 (a), or the result of the conversion in 
paragraph 9 (b) as the case may be, when depositing an instrument of ratification, acceptance, approval of 
or accession to this Convention and whenever there is a change in either. 
          ๑๘ Article V 
          10. For the purpose of this Article the ship’s tonnnage shall be the gross tonnage calculated in 
accordance with the tonnage measurement regulations contained in Annex I of the International 
Convention on Tonnage measurement of Ships, 1969 
         ๑๙ Article V 
         2.  The owner shall not be entitled to limit his liability under this Convention if it is proved that the 
pollution damage resulted from his personal act or omission, committed with the intent to cause such 
damage, or recklessly and with knowledge that such damage would probably result. 



 ๗ 

  ๒.๗  การประภัยภัยหรือหลักประกันทางการเงิน (หมวด  ๓) รางพระราชบัญญัติฯ ไดกําหนด
หลักเกณฑเก่ียวกับการจัดหาประกันภัยและหลักประกันทางการเงินไว  ดังตอไปนี้ 
   (๑)  กําหนดใหเรือไทยซ่ึงบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคาเกินกวา ๒,๐๐๐  ตัน ข้ึนไปตองมี
ใบรับรองท่ีแสดงถึงการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินท่ีเพียงพอตอความรับผิดสําหรับความ
เสียหายจากมลพิษ (รางมาตรา ๑๕)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๗.๑ 1 9

๒๐  ของอนุสัญญาฯ นอกจากนี้ไดกําหนด
หลักเกณฑ  วิธีการ  และเง่ือนไขการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน  (รางมาตรา  ๑๕ วรรคสอง)  
โดยใหออกเปนกฎกระทรวงซ่ึงหลักเกณฑ  วิธีการ  และเง่ือนไขดังกลาวใหรวมถึงการบอกเลิกสัญญา
ประกันภัยตามหลักการในขอ ๗.๕20

๒๑  ของอนุสัญญาฯ  ดวย 
   (๒)  กําหนดใหเรือตางประเทศไมวาจะจดทะเบียนในประเทศใด  ซ่ึงไดบรรทุกน้ํามันในระวาง
อยางสินคาเกินกวา  ๒,๐๐๐  ตันข้ึนไป  เม่ือเรือนั้นไดผานหรือเขาออกทะเลอาณาเขตของราชอาณาจักรไทย
ตองมีใบรับรองการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินเชนเดียวกัน  (รางมาตรา  ๑๙)  ซ่ึงสอดคลอง
กับขอ  ๗.๑๑21

๒๒  ของอนุสัญญาฯ 
   (๓)  กําหนดใหกรมเจาทามีอํานาจหนาท่ี  ดังนี้   
   (ก)  ออกใบรับรองการมีประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินใหแกเรือท่ีจดทะเบียน
เปนเรือไทย  ซ่ึงใบรับรองตองมีรายการตาง ๆ ตามท่ีกําหนด  ไดแก  ชื่อเรือ และเมืองทาท่ีข้ึนทะเบียน ชื่อและ
สถานท่ีต้ังสํานักงานใหญของเจาของเรือ  ประเภทและระยะเวลาของหลักประกัน ชื่อและสถานท่ีตั้งสํานักงานใหญ
ของผูรับประกันภัยหรือบุคคลอ่ืนใดท่ีไดใหหลักประกัน และอายุของใบรับรอง (รางมาตรา  ๑๖)  ซ่ึงสอดคลองกับ

                                                 
          ๒๐ Article VII 
         1.  The owner of a ship registered in a Contracting State and carrying more than 2,000 tons of oil in 
bulk as cargo shall be required to maintain insurance or other financial security,  such as the guarantee of 
a bank or a certificate delivered by an international compensation fund,  in the sums fixed by applying the 
limits of liability prescribed in article V, paragraph 1 to cover his liability for pollution damage under this 
Convention. 
         ๒๑ Article VII 
 5.  An insurance or other financial security shall not satisfy the requirements of this Article if it can 
cease, for reasons other than the expiry of the period of validity of the insurance or security specified in 
the certificate under paragraph 2 of this Article, before three months have elapsed from the date on 
which notice of its termination is given to the authorities referred to in paragraph 4 of this Article, unless 
the certificate has been surrendered to these authorities or a new certificate has been issued within the 
said period.  The foregoing provisions shall similarly apply to any modification which results in the 
insurance or security no longer satisfying the requirements of this Article.  
 
 
          ๒๒ Article  VII 
          11.  Subject to the provisions of this Article, each Contracting State shall ensure, under its national 
legislation,  that insurance or other security to the extent specified in paragraph 1 of this Article is in force 
in respect of any ship, wherever registered, entering or leaving a port in its territory, or arriving at or leaving 
an off-shore terminal in its territorial sea, if the ship actually carries more than 2,000 tons of oil in bulk as 
cargo. 



 ๘ 

ขอ ๗.๒ 2 2

๒๓ ของอนุสัญญาฯ  และใหออกใบรับรองการมีประภันภัยหรือหลักประกันทางการเงินใหแกเรือ
ตางประเทศท่ีมิไดจดทะเบียนในประเทศภาคีแหงอนุสัญญา (รางมาตรา  ๑๗) นอกจากนี้  ไดกําหนดใหเก็บ
ใบรับรองไวบนเรือ  (รางมาตรา  ๑๘)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๗.๔ 2 3

๒๔  ของอนุสัญญาฯ  สําหรับหลักเกณฑ  
วิธีการ และเง่ือนไขของการขอใบรับรอง การออกใบรับรอง และการสิ้นผลของใบรับรอง ใหกําหนดใน
กฎกระทรวง  
   (ข)  ตรวจใบรับรองการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน  (รางมาตรา ๑๙  
วรรคสอง) 
  ๒.๘  การวางหลักประกัน  (หมวด  ๔)  รางพระราชบัญญัติฯ  ไดกําหนดหลักเกณฑเก่ียวกับการ
วางหลักประกัน  ผลของการวางหลักประกัน  และการนําหลักประกันมาชําระใหกับผูท่ีมีสิทธิ  ดังตอไปนี้ 
   (๑)  กําหนดใหเจาของเรือตองวางหลักประกันเพ่ือจํากัดความรับผิดของตนภายหลังจากเกิด
อุบัติการณข้ึนแลวไวท่ีศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศ  (รางมาตรา ๒๑) ซ่ึงสอดคลองกับ
ขอ ๕.๓ 24

๒๕ ของอนุสัญญาฯ 

                                                 
          ๒๓ Article  VII 
         2.  A certificate attesting that insurance or other financial  security is in force in accordance with the 
provisions of this Convention shall be issued to each ship after the appropriate authority of a Contracting 
State has determined that the requirements of paragraph 1 have been complied with.  With respect to a 
ship registered in a Contracting State such certificate shall be issued or certified by the appropriate 
authority of the State of the ship’s registry; with respect to a ship not registered in a Contracting State it 
may be issued or certified by the appropriate authority of any Contracting State.  The certificate shall be in 
the form of the annexed model and shall contain the following particulars : 
 (a)  name of ship and port of registration; 
 (b)  name and principal  place of business of owner; 

(c)  type of security;  
(d) name and principal place of business of insurer or other person giving security and,  where 

appropriate,  place of business where the insurance or security is established; 
(e) period of validity of certificate,  which shall not be longer than the period of validity of the 

insurance or other security. 
          ๒๔ Article VII 
          4.  The certificate shall be carried on board the ship and a copy shall be deposited with the 
authorities who keep the record of the ship’s registry or, if the ship is not registered in a Contracting State, 
with the authorities of the State issuing or certifying the certificate. 
          ๒๕ Article V 
          3.  For the purpose of availing himself of the benefit of limitation provided for in paragraph 1 of 
this Article the owner shall constitute a fund for the total sumrepresenting the limit of his liability with the 
Court or other competent authority of any one of the Contracting States in which action is brought under 
Article IX or, if no action is brought,  with any Court or other competent authority in any one of the 
Contracting States in which an action can be brought under Article IX. The fund can be constituted either 
by depositing the sum or by producing a bank guarantee or other guarantee,acceptable under the 
legislation of the Contracting State where the fund is constituted, and considered to be adequate by the 
Court or other competent authority. 



 ๙ 

     (๒)  กําหนดใหผูรับประกันภัยหรือบุคคลอ่ืนใดท่ีไดใหหลักประกันแกเจาของเรือมีสิทธิวาง
หลักประกันแทน แตการวางหลักประกันนั้นไมกระทบตอสิทธิของผูเรียกรองใด ๆ ท่ีมีตอเจาของเรือ (ราง
มาตรา ๒๒) ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๕.๑๑25

๒๖ ของอนุสัญญาฯ 
     (๓)  กําหนดผลของการวางหลักประกันไว  (รางมาตรา  ๒๓)  กลาวคือ  หามใชสิทธิ
เรียกรองเพ่ือความเสียหายจากมลพิษตอทรัพยสินอยางอ่ืนจากเจาของเรือและใหปลอยเรือหรือทรัพยสินอ่ืน
ของเจาของเรืออันสืบเนื่องจากสิทธิเรียกรองเพ่ือความเสียหายจากมลพิษ  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๖.๑ 2 6

๒๗  ของ
อนุสัญญาฯ 
   (๔)  ใหเฉลี่ยหลักประกันแกบรรดาผูมีสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนความเสียหายจาก
มลพิษตามสวนแหงสิทธิท่ีไดพิสูจนในศาลแลว  (รางมาตรา  ๒๔)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๕.๔ 2 7

๒๘  ของอนุสัญญา
ฯ 
   (๕)  ในกรณีท่ีเจาของเรือไดดําเนินการตามสมควรเพ่ือปองกันหรือบรรเทาความเสียหายจาก
มลพิษท่ีเกิดข้ึน  เจาของเรือนั้นมีสิทธิเรียกรองคาใชจายท่ีเกิดข้ึนในลําดับเดียวกับสิทธิเรียกรองอ่ืนจาก
หลักประกัน  (รางมาตรา  ๒๕)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๕.๘28

๒๙  ของอนุสัญญาฯ 
    (๖)  กําหนดหลักการเรื่องการรับชวงสิทธิ  โดยในกรณีท่ียังไมมีการชําระเงินจากหลักประกัน  
หากบุคคลตามท่ีกําหนดไดจายคาสินไหมทดแทนความเสียหายจากมลพิษไปแลว  บุคคลดังกลาวสามารถรับ
ชวงสิทธิท่ีจะไดรับคาสินไหมทดแทนเทากับจํานวนท่ีตนไดจายไป  (รางมาตรา  ๒๖)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๕.๕
29

๓๐  ของอนุสัญญาฯ 

                                                 
          ๒๖ Article V 
          11.  The insurer or other person providing financial security shall be entitled to constitute a fund in 
accordance with this Article on the same conditions and having the sam effect as if it were constituted by 
the owner.  Such a fund may be constituted even if, under the provisions of paragraph  2, the owner is 
not entiled to limit his liability,  but its constitution shall in that case not prejudice the rights of any 
claimant against the owner. 
          ๒๗ Article VI 
          1.  Where tho owner, after an incident, has constituted a fund in accordance with Article V, and is 
entitled to limit his liability, 
 (a)  no person having a claim for pollution damage arising out of that incident shall be entitled to 
exercise any right against any other assets of the owner in respect of such claim; 
 (b)  The  Court or other competent authority of any Contracting State shall order the release of 
any ship or other property belonging to the owner which has been arrested in respect of a claim for 
pollution damage arising out of that incident, and shall similarly release any bail or other security 
furnished to avoid such arrest. 
          ๒๘ Article V 
          4.  The fund shall be distributed among the claimants in proportion to the amounts of their 
established claims. 
          ๒๙ Article V 
          8.  Claims in respect of expenses reasonably incurred or sacrifices reasonably made by the owner 
voluntarily to prevent or minimize pollution damage shall rank equally with other claims against the fund. 
          ๓๐ Article V 



 ๑๐ 

  ๒.๙  การดําเนินคดีและอายุความ  (หมวด ๕)  กําหนดหลักเกณฑเก่ียวกับการดําเนินคดีไวดังนี้ 
    (๑)  กําหนดใหพนักงายอัยการมีอํานาจดําเนินคดีเพ่ือเรียกรองคาสินไหมทดแทนความ
เสียหายจากมลพิษในฐานะผูเสียหายแทนรัฐได  แตไมตัดสิทธิเอกชนท่ีจะฟองคดีดวยตนเอง  (รางมาตรา  ๓๑)  
รวมท้ังไดกําหนดเรื่องการยกเวนคาฤชาธรรมเนียมในกรณีท่ีพนักงานอัยการดําเนินการเรียกรองคาสินไหม
ทดแทนในฐานะผูเสียหายแทนรัฐ  เพ่ือเปนการชวยเหลือผูเสียหายจํานวนมากท่ีไมสามารถเสียคาใชจายในการ
ดําเนินดคีไดเอง 
    (๒)  ผูเสียหายอาจเรียกรองคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจากมลพิษไดโดยตรงจาก
ผูรับประกันภัยหรือบุคคลซ่ึงไดใหหลักประกันทางการเงิน  แตบุคคลดังกลาวอาจยกขอตอสูตามท่ีกําหนดไวได  
(รางมาตรา  ๒๙)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๗.๘30

๓๑  ของอนุสัญญาฯ  อยางไรก็ตาม  ผูรับประกันภัยหรือบุคคลท่ีให
หลักประกันทางการเงินดังกลาวอาจยื่นคํารองขอตอศาลเพ่ือใหออกหมายเรียกเจาของเรือเขามาในคดีดวยก็ได  
(รางมาตรา  ๓๒) 
   (๓)  กําหนดอายุความในการเรียกรองคาสินไหมทดแทนไวสามป  นับแตวันท่ีมีความเสียหาย
เกิดข้ึน  หรือภายในหกป  นับแตวันท่ีอุบัติการณไดเกิดข้ึนหรือวันท่ีอุบัติการณครั้งแรกไดเกิดข้ึนในกรณีท่ี
อุบัติการณประกอบดวยเหตุการณตอเนื่อง  (รางมาตรา  ๓๓)  ซ่ึงสอดคองกับขอ  ๘31

๓๒  ของอนุสัญญาฯ 
  ๒.๑๐  เขตอํานาจศาล  (หมวด  ๖)  กําหนดใหศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวาง
ประเทศมีอํานาจดําเนินกระบวนพิจารณา  (รางมาตรา  ๓๔)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๙.๒ 3 2

๓๓  ของอนุสัญญาฯ  

                                                                                                                                                         
          5.  If before the fund is distributed the owner or any of his servants or agents or any person 
providing him insurance or other financial security has, as a result of the incident in question, paid 
compensation for pollution damage, such person shall, up to the amount he has paid, acquire by 
subrogation the rights which the person so compensated would have enjoyed under this Convention. 
 
          ๓๑ Article VII 
          8.  Any claim for compensation for pollution damage may be brought directly against the insurer or 
other person providing financial security for the owner’s liability for pollution damage.  In such case the 
defendant may, even if the owner is not entitled to limit his liability according to Article V, paragraph  2, 
avail himself of the limits of liability prescribed in Article V, paragraph 1.  He may further avail himself of 
the defences (other than the bankruptcy or winding up of the owner) which the owner himself would 
have been entitled to invoke.  Furthermore,  the defendant may avail himself of the defence that the 
pollution damage resulted from the willful misconduct of the owner himself,  but  the defendant shall 
not avail himself of any other defence which he might have been entitled to invoke in proceedings 
brought by the owner against him.  The defendant shall in any event have the right to require the owner 
to be joined in the proceedings. 
          ๓๒ Article VIII 
          Rights of compensation under this Convention shall be extinguished unless an action is brought 
thereunder within three years from the date when the damage occurred.  However,  in no case shall an 
action be brought after six years from the date of the incident which caused the damage.  Where this 
incident consists of a series of occurrences, the six years’ period shall run from the date of the first such 
occurrence. 
          ๓๓ Article IX 



 ๑๑ 

และกําหนดใหการบังคับคดีตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศท่ีเปนภาคีอนุสัญญาฯ  ใชบังคับในประเทศ
ไทยไดตามกําหนดเวลา  เง่ือนไข  และวิธีการตามขอกําหนดของศาล  แตมีขอยกเวน  คือ  หากคําพิพากษานั้น
ไดมาโดยกลฉอฉลหรือจําเลยมิไดรับหมายเรียกโดยชอบและไมมีโอกาสตามสมควรในการตอสูคดีของตนหรือ
คําพิพากษานั้นขัดตอความสงบเรียบรอยและศีลธรรมอันดีของประชาชน  (รางมาตรา  ๓๕)  ซ่ึงสอดคลองกับ
ขอ  ๑๐33

๓๔  ของอนุสัญญาฯ 
  ๒.๑๑  บทกําหนดโทษ  (หมวด  ๗)  กําหนดมาตรการในการลงโทษไวดังนี้ 
       (๑)  กําหนดอัตราโทษปรับตอนายเรือและเจาของเรือคนละไมเกินสองลานบาท  ในกรณี
ท่ีไมไดจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน และกําหนดใหพนักงานเจาหนาท่ีซ่ึงรัฐมนตรีวาการ
กระทรวงคมนาคมแตงตั้งมีอํานาจหนวงเหนี่ยวเรือท่ีเขามาในอาณาเขตของประเทศไทย  ในกรณีท่ีเรือลํา
ดังกลาวมีลักษณะหรือดําเนินการฝาฝนพระราชบัญญัตินี้  (รางมาตรา  ๓๖) 
       (๒)  กําหนดอัตราโทษปรับตอนายเรือตั้งแตหาพันบาทถึงสองหม่ืนบาท ในกรณีท่ีนายเรือ
ไมอาจแสดงใบรับรองการมีประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน  (รางมาตรา  ๓๘) 
 
 

 
   

                                                                                                                                                         
          2.  Each Contracting State shall ensure that its Courts possess the necessary jurisdiction to entertain 
such actions for compensation.  
 
 
 
๓๔ Article X 
 1.  Any judgement given by a Court with jurisdiction in accordance with Article IX which is 
enforceable in the State of origin where it is no longer subject to ordinary forms of review, shall be 
recognized in any Contracting State, except: 
 (a)  where the judgement was obtained by fraud ; or 
 (b)  where the defendant was not given reasonable notice and a fair opportunity to present his 
case. 
 2.  A judgement recognized under paragraph 1 of this Article shall be enforceable in each 
Contracting State as soon as the formalities required in that State have been complied with. The 
formalities shall not permit the merits of the case to be re-opened. 


